
บันทึกหลักการและเหตุผล 
ประกอบรางพระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน (ฉบับท่ี ..) 

พ.ศ. ..... 
 

หลักการ 

 ใหมีกฎหมายวาดวยความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน  
 

เหตุผล 

 โดยท่ีการขนสงน้ํามันสวนใหญจะขนสงทางเรือเดินทะเลเปนหลัก  เรือบรรทุกน้ํามันเหลานี้ได
กอใหเกิดมลภาวะตอสภาพแวดลอมทางธรรมชาติเปนอยางมาก  ไมวาจะเปนการปลอยท้ิงน้ํามันลงในทะเล  การ
รั่วไหลของน้ํามัน  หรือการประสบอุบัติภัยของเรือบรรทุกน้ํามันแลวกอใหเกิดความเสียหายมลพิษน้ํามันเหลานี้
ไมเพียงกอความเสียหายในบริเวณท่ีเกิดเหตุเทานั้น  แตยังอาจขยายไปสูรัฐอ่ืน ๆ ท่ีใกลเคียงดวย  องคการทาง
ทะเลระหวางประเทศ  (International  Maritime  Organization)  จึงไดจัดทําอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวย
ความรับผิดทางแพงสําหรับความเสียหายจากมลพิษของน้ํามัน ค.ศ. ๑๙๙๒ (International Convention on 
Civil  Liability for Oil Pollution Damage, 1992)  ข้ึน เพ่ือใหมีการชดใชความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน 
โดยกําหนดใหเจาของเรือตองรับผิดอยางเครงครัดและตองเอาประกันภัยหรือจัดหาหลักประกันทางการเงินอ่ืนใด
เพ่ือชดใชความเสียหายดังกลาว  จึงสมควรมีกฎหมายท่ีมีมาตรการเก่ียวกับความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหาย
จากมลพิษน้ํามันใหสอดคลองกับอนุสัญญานั้นดวย   จึงจําเปนตองตราพระราชบัญญัตินี้ 
 
 
 
 
 
 
 



ราง 
พระราชบัญญัติ 

ความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษ น้ํามัน (ฉบับท่ี ..)  
พ.ศ. .... 
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 …………………………………………………………………………………………………………………………………….....
................................................................ 

 โดยท่ีเปนการสมควรแกไขเพ่ิมเติมกฎหมายวาดวยความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจาก
มลพิษ น้ํามัน 
 …………………………………………………………………………………………………………………………………….....
................................................................ 

 มาตรา ๑  พระราชบัญญัตินี้เรียกวา “พระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจาก
มลพิษ น้ํามัน พ.ศ. ....” 

 มาตรา ๒  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับเม่ือพนกําหนดหนึ่งปนับแตวันประกาศในราชกิจจา
นุเบกษาเปนตนไป  

 มาตรา  ๓  ในพระราชบัญญัติ 
 “เรือ” หมายความวา  
 (๑)  เรือเดินทะเลใดๆ รวมท้ัง ยานพาหนะทางทะเลแบบใดๆ ซ่ึงไดตอสรางหรือดัดแปลงข้ึนเพ่ือ
ใชบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคา  
 (๒)  เรือท่ีสามารถบรรทุกไดท้ังน้ํามันและสินคาอ่ืน ใหถือวาเปนเรือตามความหมายนี้  ตอเม่ือ
เรือนั้นไดบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคา  และใหถือวาเปนเรืออยูตอไปในระหวางการเดินทางภายหลังการ
บรรทุกน้ํามันจนกวาจะพิสูจนไดวาไมมีน้ํามันเหลืออยูในระวาง  
 “ทาเรือ” หมายความวา สถานท่ีสําหรับใหบริการจอดเรือ  เทียบ  บรรทุก หรือขนถายน้ํามัน
หรือสินคาอ่ืน และใหหมายความรวมถึงสิ่งลอยน้ําอ่ืนใดไมวาจะมีเครื่องจักรสําหรับขับเคลื่อนหรือไม                     
ก็ตาม ซ่ึงใชเพ่ือวัตถุประสงคอยางเดียวกันแตมิไดใชเพ่ือการขนสง และไมวาสิ่งลอยน้ํานั้นจะติดตรึง หรือโยงยึด
ไวกับฝงหรืออยูในทะเลก็ตาม 
 “บุคคล” หมายความวา บุคคลธรรมดา กลุมบุคคล หรือหนวยงานของรัฐหรือเอกชน ไมวาจะมี
ฐานะเปนนิติบุคคลหรือไมและใหหมายความรวมถึงรัฐและเขตการปกครองของรัฐนั้น  
 “เจาของเรือ” หมายความวา บุคคลซ่ึงไดจดทะเบียนในฐานะเจาของเรือหรือในกรณีท่ีไมมีการ 
จดทะเบียนก็ใหหมายถึงบุคคลหรือกลุมบุคคลซ่ึงเปนเจาของเรือตามความเปนจริง ในกรณีท่ีรัฐเปนเจาของเรือ



 ๒ 

และดําเนินการโดยบริษัทท่ีไดจดทะเบียนในรัฐนั้นในฐานะเปนผูประกอบกิจการเดินเรือ คําวา เจาของเรือ ให
หมายความถึงบริษัทดังกลาว 
 “นายเรือ”  หมายความวา  ผูควบคุมเรือ  แตไมรวมถึงผูนํารอง 
 “น้ํามัน” หมายความวา น้ํามันแรไฮโดรคารบอนท่ีสลายตัวยาก เชน น้ํามันดิบ น้ํามันเตา น้ํามัน
ดีเซลหนัก น้ํามันหลอลื่น ไมวาจะบรรทุกบนเรืออยางสินคาหรือในถังน้ํามันเชื้อเพลิงของเรือดังกลาว  
 “ความเสียหายจากมลพิษ” หมายความวา 
 (๑) การสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดข้ึนภายนอกตัวเรือจากการปนเปอนท่ีมีผลมาจากการ
รั่วไหลหรือปลอยท้ิงของน้ํามันจากเรือ ไมวาการรั่วไหลหรือการปลอยท้ิงดังกลาวจะเกิดข้ึน ณ ท่ีใด ท้ังนี้  
รวมถึงคาชดเชยความเสียหายของสิ่งแวดลอมและการสูญเสียผลประโยชนจากความเสียหายของสิ่งแวดลอม 
 คาชดเชยความเสียหายของสิ่งแวดลอมใหจํากัดเพียงคาใชจายสําหรับมาตรการท่ีสมเหตุผลซ่ึงได
ดําเนินการไปแลวหรือจะดําเนินการตอไปเพ่ือใหสิ่งแวดลอมท่ีเสียไปคืนสูสภาพเดิม 
 (๒) คาใชจายสําหรับมาตรการในการปองกัน และการสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจาก
มาตรการดังกลาว 
 “มาตรการในการปองกัน” หมายความวา มาตรการท่ีสมเหตุผลซ่ึงดําเนินการโดยบุคคลใดๆ 
ภายหลังท่ีเกิดอุบัติการณ เพ่ือปองกันหรือบรรเทาความเสียหายจากมลพิษ 
 “อุบัติการณ” หมายความวา เหตุการณหรือการเกิดเหตุการณตอเนื่องใดๆ อันเปนผลจากเหตุ
เดียวกัน ท่ีกอใหเกิดความเสียหายจากมลพิษ หรือกอใหเกิดภัยคุกคามท่ีรายแรงและชัดเจนอันจะนําไปสูความ
เสียหายจากมลพิษ 
 “หนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน”  หมายความวา  หนวยสิทธิพิเศษถอนเงินตามกฎหมายวาดวยการให
อํานาจและกําหนดการปฏิบัติบางประการเก่ียวกับสิทธิพิเศษถอนเงินในกองทุนการเงินระหวางประเทศ 
 "ภาคีแหงอนุสัญญา" หมายความวา ภาคีแหงอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทาง
แพงสําหรับความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน ค.ศ. ๑๙๙๒ หรอืภาคีแหงอนุสัญญาระหวางประเทศและพิธีสารอ่ืน
ท่ีเก่ียวของกับความรับผิดทางแพงสําหรับความเสียหายจากมลพิษของน้ํามันซ่ึงประเทศไทยเขาเปนภาคี 
 “ศาล” หมายความวา ศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศ  
 “พนักงานเจาหนาท่ี”  หมายความวา  ผูซ่ึงรัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมแตงตั้งใหปฏิบัติการ
ตามพระราชบัญญัตินี้ 
 มาตรา  ๔  ใหประธานศาลฏีกาและรัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมรักษาการตาม
พระราชบัญญัตินี้ และใหรัฐมนตรีวาการกระทรวงคมนาคมมีอํานาจในการแตงตั้งพนักงานเจาหนาท่ีกับออก
กฎกระทรวงเพ่ือปฏิบัติการตามพระราชบัญญัตินี้  ท้ังนี้  ในสวนท่ีเก่ียวของกับอํานาจหนาท่ีของตน  
 กฎกระทรวงนั้น  เม่ือไดประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลวใหใชบังคับได  
 

หมวด  ๑ 
บทท่ัวไป 

 

 มาตรา  ๕  พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับกับ 
 (๑)  ความเสียหายจากมลพิษท่ีเกิดข้ึน  
  (ก) ในราชอาณาจักรไทยซ่ึงรวมถึงทะเลอาณาเขต 



 ๓ 

  (ข) ในเขตเศรษฐกิจจําเพาะของราชอาณาจักรไทย  
 (๒)  คาใชจายท่ีเกิดจากการใชมาตรการในการปองกันมิใหเกิดความเสียหายในพ้ืนท่ีตาม  (๑)  
ท้ังนี้  ไมวาจะไดดําเนินมาตรการนั้น  ณ  ท่ีใด 

 มาตรา ๖  พระราชบัญญัตินี้มิใหใชบังคับกับเรือรบ  หรือเรืออ่ืนใดซ่ึงรัฐถือกรรมสิทธิ์หรือ
ดําเนินการในกิจการของรัฐซ่ึงมิไดมีวัตถุประสงคในเชิงพาณิชย 
 พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับกับเรือของรัฐภาคีแหงอนุสัญญาซ่ึงใชเพ่ือวัตถุประสงคในเชิงพาณิชยดวย  
โดยรัฐภาคีแหงอนุสัญญาจะยกขอตอสูเก่ียวกับความคุมกันอยางใดของรัฐข้ึนตอสูในศาลไมได 
 

หมวด  ๒ 
ความรับผิด 

 

 มาตรา ๗  ภายใตบังคับมาตรา ๙  และมาตรา ๑๐  ผูซ่ึงเปนเจาของเรือในขณะเกิดอุบัติการณ
หรือในขณะเกิดเหตุการณครั้งแรกในกรณีท่ีอุบัติการณประกอบดวยเหตุการณตอเนื่องตองรับผิดเพ่ือความ
เสียหายใด ๆ ท่ีเกิดข้ึนจากมลพิษอันเปนผลของอุบัติการณดังกลาว  

 มาตรา ๘  ในกรณีท่ีเรือตั้งแตสองลําข้ึนไปเก่ียวของกับการเกิดอุบัติการณใด ๆ ซ่ึงเปนผลใหเกิด
ความเสียหายจากมลพิษ  และไมอาจแบงแยกไดวาความเสียหายสวนใดเกิดจากเรือลําใด  เจาของเรือทุกลํา
จะตองรับผิดรวมกันและแทนกันเพ่ือความเสียหายท้ังหมดท่ีเกิดข้ึนนั้น เวนแตจะเปนกรณีท่ีสามารถหลุดพน
ความรับผิดไดตามมาตรา ๙ และมาตรา ๑๐ 

 มาตรา ๙  เจาของเรือไมตองรับผิดเพ่ือความเสียหายจากมลพิษหากพิสูจนไดวาความเสียหายนั้น  
 (๑) เปนผลมาจากสงคราม การกระทําอันเปนปฏิปกษ สงครามกลางเมือง การจลาจล หรือ
ปรากฏการณธรรมชาติท่ีมีลักษณะพิเศษซ่ึงไมอาจหลีกเลี่ยงและปองกันได  
 (๒) เกิดข้ึนท้ังหมดจากบุคคลท่ีสามซ่ึงไดกระทําหรืองดเวนกระทําโดยจงใจท่ีจะทําใหเกิดความ
เสียหายนั้น  
 (๓) เกิดข้ึนท้ังหมดจากความประมาทเลินเลอหรือการกระทําโดยมิชอบของรัฐหรือหนวยงานซ่ึงมี
หนาท่ีดูแลหรือบํารุงรักษาประภาคารหรือเครื่องมือชวยการเดินเรืออ่ืน ๆ ในการปฏิบัติหนาท่ีดังกลาว 

 มาตรา ๑๐  เจาของเรืออาจหลุดพนจากความรับผิดท้ังหมดหรือบางสวนของตนได หากพิสูจนได
วาความเสียหายจากมลพิษไมวาท้ังหมดหรือบางสวนเปนผลจากการกระทําหรืองดเวนการกระทําไมวาโดยจง
ใจหรือประมาทเลินเลอของบุคคลท่ีไดรับความเสียหายนั้น 

 มาตรา ๑๑  หามเรียกรองเอาคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจากมลพิษจากเจาของเรือ
นอกเหนือจากท่ีไดระบุไวในพระราชบัญญัตินี้  
 ภายใตบังคับของวรรคสี่ หามมิใหเรียกรองเอาคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจากมลพิษตาม
พระราชบัญญัตินี้หรือกฎหมายอ่ืนจาก  
 (๑) ลูกจาง  ตัวแทนเจาของเรือหรือคนประจําเรือ 
 (๒) ผูนํารองหรือบุคคลอ่ืนใดซ่ึงมิใชคนประจําเรือ แตทํางานใหบริการแกเรือ  
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 ๔ 

 (๓) ผูเชาเรือ  
 (๔) ผูจัดการเรือ หรือผูประกอบการกิจการเดินเรือ 
 (๕) บุคคลใด ๆ ซ่ึงดําเนินการชวยเหลือกูภัยทางทะเลโดยความยินยอมของเจาของเรือหรือ
ภายใตคําสั่งของหนวยงานของรัฐท่ีมีอํานาจ  
 (๖) บุคคลใด ๆ ซ่ึงดําเนินมาตรการในการปองกัน  
 (๗) ลูกจางหรือตัวแทนของบุคคลดังระบุใน (๓) (๔) (๕) และ (๖)  
 ความในวรรคสองมิใหใชบังคับในกรณีท่ีความเสียหายจากมลพิษนั้นเกิดข้ึนจากการกระทําหรืองด
เวนการกระทําของบุคคลดังกลาวเปนสวนตัว  ซ่ึงไดกระทําโดยจงใจหรือละเลยไมเอาใจใสท้ังท่ีรูวาความ
เสียหายจากมลพิษนั้นอาจเกิดข้ึนได 
 บทบัญญัติในมาตรานี้ไมกระทบถึงสิทธิไลเบี้ยใด ๆ ของเจาของเรือท่ีมีตอบุคคลท่ีสาม 

 มาตรา ๑๒  เจาของเรือมีสิทธิจะจํากัดความรับผิดของตนภายใตบังคับของพระราชบัญญัตินี้
สําหรับอุบัติการณครั้งหนึ่ง ๆ ได ไมเกินจํานวนดังตอไปนี้ 
 (๑) ๔.๕๑ ลานหนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน  สําหรับเรือท่ีมีขนาดไมเกิน  ๕,๐๐๐  ตันกรอส 
 (๒) ๔.๕๑  ลานหนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน  สําหรับเรือท่ีมีขนาดเกิน ๕,๐๐๐ ตันกรอสถึง 
๑๔๐,๐๐๐ ตันกรอส  และใหคิดเพ่ิมตันกรอสละ ๖๓๑ หนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน  สําหรับขนาดสวนท่ีเพ่ิมข้ึน
จาก  ๕,๐๐๐  ตันกรอส 
 (๓) ๘๙.๗๗ ลานหนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน  สําหรับเรือท่ีมีขนาดเกินกวา ๑๔๐,๐๐๐ ตันกรอส              
ข้ึนไป   
 การจํากัดความรับผิดนี้อาจมีการเปลี่ยนแปลงอนุสัญญาหรือพิธีสารท่ีประเทศไทยเขาเปนภาคี 
โดยพระราชกฤษฎีกา ท้ังนี้ ใหเปนไปตามท่ีกําหนดโดยพระราชกฤษฎีกา 

 มาตรา ๑๓  เพ่ือประโยชนแกการคํานวณความรับผิดตามพระราชบัญญัตินี้ 
 (๑) การแปลงหนวยสิทธิพิเศษใหเปนเงินสกุลบาท ใหคํานวณตามท่ีกองทุนการเงินระหวาง
ประเทศตามขอตกลงเก่ียวกับกองทุนการเงินระหวางประเทศซ่ึงประเทศไทยเปนสมาชิกกําหนดในเวลาท่ีไดมี
การวางหลักประกันตามมาตรา  ๒๑ 
 (๒) ขนาดระวางของเรือใหใชตันกรอสซ่ึงคํานวณไดจากกฎขอบังคับเก่ียวกับการวัดขนาดตันของ
เรือตามแนบทาย ๑ แหงอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการวัดขนาดเรือ ค.ศ. ๑๙๖๙ 

 มาตรา ๑๔  เจาของเรือไมอาจจํากัดความรับผิดของตนตามมาตรา  ๑๒  ได หากโจทกพิสูจนไดวา
ความเสียหายจากมลพิษนั้นเกิดข้ึนจากการกระทําหรืองดเวนการกระทําของเจาของเรือเปนสวนตัว ซ่ึงไดกระทํา
ลงโดยจงใจ หรือละเลยไมเอาใจใสท้ังท่ีรูวาความเสียหายจากมลพิษนั้นอาจเกิดข้ึนได  
 

หมวด  ๓ 
การประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน 

 

 มาตรา ๑๕  เรือไทยซ่ึงไดบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคาเกินกวา  ๒,๐๐๐  ตันข้ึนไป  ตองมี
ใบรับรองท่ีออกตามความในมาตรา  ๑๖  ท่ีแสดงถึงการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินอ่ืนใดตาม
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 ๕ 

จํานวนไมนอยกวาท่ีบัญญัติไวในมาตรา  ๑๒  เพ่ือใหเพียงพอตอความรับผิดสําหรับความเสียหายจากมลพิษ
ตามพระราชบัญญัตินี้ 
 การจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินตามวรรคหนึ่ง ใหเปนไปตามหลักเกณฑ  วิธีการ  
และเง่ือนไขท่ีกําหนดในกฎกระทรวง  

 มาตรา ๑๖  ใหกรมเจาทามีอํานาจออกใบรับรองใหแกเรือท่ีจดทะเบียนเปนเรือไทย   
ใบรับรองนั้นอยางนอยตองมีขอความดังตอไปนี้ 
 (๑) ชื่อเรือและเมืองทาท่ีข้ึนทะเบียน  
 (๒) ชื่อและสถานท่ีตั้งสํานักงานใหญของเจาของเรือ  
 (๓) ประเภทของหลักประกันทางการเงินและระยะเวลาของหลักประกันทางการเงิน 
 (๔) ชื่อและสถานท่ีตั้งสํานักงานใหญของผูรับประกันภัย หรือบุคคลอ่ืนใดท่ีไดใหหลักประกัน 
ทางการเงิน  และในกรณีท่ีเห็นสมควรอาจระบุสํานักงานสาขาของผูรับประกันภัยหรือผูใหหลักประกันทาง
การเงินท่ีออกเอกสารการรับประกันภัยหรือใหหลักประกันทางการเงินแลวแตกรณี 
 (๕) อายุของใบรับรองซ่ึงจะตองมีอายุไมเกินกวาระยะเวลาของการประกันภัยหรือหลักประกัน
ทางการเงิน 
 ใบรับรองใหทําข้ึนเปนภาษาไทย และใหมีคําแปลภาษาอังกฤษกํากับไวดวย 
 หลักเกณฑ  วิธีการ  และเงือนไขในการขอใบรับรอง  การออกใบรับรอง  ตลอดจนการสิ้นผลของ
ใบรับรอง  ใหเปนไปตามท่ีกําหนดในกฎกระทรวง 

 มาตรา ๑๗  เรือตางประเทศซ่ึงมิไดจดทะเบียนในรัฐภาคีแหงอนุสัญญาอาจขอใบรับรองจากกรม
เจาทาได  โดยใหนํามาตรา  ๑๕ และมาตรา  ๑๖  มาใชบังคับโดยอนุโลม 

 มาตรา  ๑๘  ใหเก็บใบรับรองไวบนเรือ  และใหกรมเจาทาเก็บสําเนาใบรับรองท้ังของเรือไทย
และเรือตางประเทศซ่ึงมิไดจดทะเบียนในรัฐภาคีแหงอนุสัญญาซ่ึงกรมเจาทาออกใบรับรองให 

  มาตรา  ๑๙  เรือตางประเทศไมวาจะจดทะเบียนในรัฐใดซ่ึงไดบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคา
เกินกวา ๒,๐๐๐ ตันข้ึนไป และไมมีใบรับรองของกรมเจาทาตามมาตรา ๑๗ เม่ือเรือนั้นไดผานหรือเขาออก
ทะเลอาณาเขตของราชอาณาจักรไทย ตองมีใบรับรองซ่ึงออกโดยพนักงานเจาหนาท่ีผูมีอํานาจของรัฐภาคีแหง
อนุสัญญาสําหรับเรือท่ีจดทะเบียนในรัฐนั้นหรือท่ีจดทะเบียนในรัฐอ่ืน และมีสาระในทํานองเดียวกับท่ีกําหนดไว
ในมาตรา ๑๖   
 ในกรณีท่ีกรมเจาทามีเหตุอันควรสงสัยวาผูรับประกันภัยหรือผูใหหลักประกันทางการเงินตามท่ี
ระบุในใบรับรองไมมีความสามารถท่ีจะชดใชสําหรับความเสียหายจากมลพิษตามท่ีกําหนดไวในพระราชบัญญัตินี้ 
ใหกรมเจาทาหารือไปยังหนวยงานท่ีออกใบรับรองในรัฐนั้นเพ่ือพิจารณาดําเนินการตามความเหมาะสมโดยเร็ว 

 มาตรา  ๒๐  ในกรณีของเรือท่ีรัฐภาคีแหงอนุสัญญาเปนผูถือกรรมสิทธิ์ไดผานหรือเขาออกทะเล
อาณาเขตของราชอาณาจักรไทย และเรือดังกลาวไมมีการประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินอ่ืนใด เรือลํา 
ดังกลาวจะตองมีใบรับรองซ่ึงออกโดยพนักงานเจาหนาท่ีผูมีอํานาจในรัฐท่ีเรือลํานั้นจดทะเบียนและมีขอความ
ระบุวาเรือลํานั้นถือกรรมสิทธิ์โดรัฐนั้นและความรับผิดท่ีมีตอเรือลํานั้นครอบคลุมขอบเขตความรับผิดตามท่ี
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 ๖ 

บัญญัติไวในมาตรา  ๑๒  และใบรับรองเชนวานั้นพึงมีรูปแบบและขอความตามท่ีกําหนดไวในมาตรา  ๑๖  
ใหมากท่ีสุดเทาท่ีจะเปนไปได 
 
 
 
 

หมวด ๔ 
การวางหลักประกัน 

 

 มาตรา  ๒๑  เพ่ือประโยชนแกเจาของเรือในการจํากัดความรับผิดตามมาตรา  ๑๒  ภายหลังจาก
ท่ีไดเกิดอุบัติการณข้ึนแลว เจาของเรือตองวางหลักประกันตามจํานวนความรับผิดท่ีจํากัดแลวท้ังหมดตอศาล  
 การวางประกันตามวรรคหนึ่งจะวางเปนเงินสดหรือหนังสือคํ้าประกันของธนาคารหรือ
หลักประกันอ่ืนใดอยางใดอยางหนึ่งหรือหลายอยางรวมกัน ตามท่ีศาลเห็นสมควร ท้ังนี้ในกรณีของหลักประกัน
นั้น  จะตองเปนหลักประกันท่ีสามารถเปลี่ยนเปนเงินเพ่ือชําระใหแกผูท่ีเก่ียวของไดโดยสะดวกและรวดเร็ว 
 หลักเกณฑ  วิธีการ  และเง่ือนไขในการวางหลักประกันใหเปนไปตามท่ีกําหนดในขอกําหนด    
ของศาล 

 มาตรา  ๒๒  ผูรับประกันภัยหรือบุคคลอ่ืนใดท่ีไดใหหลักประกันแกเจาของเรือมีสิทธิท่ีจะวาง
หลักประกันภายใตหลักเกณฑตามมาตรา  ๒๑  โดยใหมีผลเชนเดียวกับเจาของเรือเปนผูวางหลักประกันนั้นเอง  
หลักประกันนั้นอาจวางไดแมวาเจาของเรือไมมีสิทธิจะจํากัดความรับผิดของตนไดตามมาตรา  ๑๔  แตการวาง
หลักประกันนั้นไมมีผลเปนการกระทบกระเทือนตอสิทธิของผูเรียกรองใด ๆ ท่ีมีตอเจาของเรือ 

 มาตรา  ๒๓  ภายหลังอุบัติการณ  เม่ือเจาของเรือซ่ึงมีสิทธิจะจํากัดความรับผิดตาม
พระราชบัญญัตินี้ไดวางหลักประกันตามมาตรา  ๒๑  หรือผูรับประกันภัยหรือบุคคลอ่ืนไดวางหลักประกันตาม
มาตรา  ๒๒  แลว 
 (๑)  หามผูมีสิทธิเรียกรองเพ่ือความเสียหายจากมลพิษซ่ึงเกิดจากอุบัติการณนั้นใชสิทธิเรียกรอง
ตอทรัพยสินอ่ืนของเจาของเรือ 
 (๒)  ใหสั่งปลอยเรือหรือทรัพยสินอ่ืนของเจาของเรือท่ีไดถูกกักหรือยึดไวอันสืบเนื่องมาจากสิทธิ
เรียกรองเพ่ือความเสียหายจากมลพิษซ่ึงเกิดจากอุบัติการณนั้น  และใหสั่งถอนการยึดหรืออายัดประกันหรือ
หลักประกันอ่ืนใดท่ีไดใหไวเพ่ือมิใหมีการกักหรือยึดเชนวานั้นดวย 

 มาตรา  ๒๔  ใหนําเงินจากหลักประกันตามมาตรา  ๒๑  หรือมาตรา  ๒๒  มาชําระใหแกบรรดา
ผูมีสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจากมลพิษตามสวนแหงสิทธิท่ีไดพิสูจนในศาลแลว 

 มาตรา  ๒๕  ในกรณีท่ีเจาของเรือไดกระทําการโดยสมัครใจและตามสมควร  ซ่ึงกอใหเกิด
คาใชจายหรือมีการเสียสละทรัพยสิน  เพ่ือปองกันหรือบรรเทาความเสียหายจากมลพิษท่ีเกิดข้ึน  ใหผูนั้นมีสิทธิ
เรียกรองคาใชจายท่ีเกิดข้ึนหรือมูลคาของทรัพยสินท่ีไดเสียสละไปในลําดับเดียวกับสิทธิเรียกรองอ่ืนจาก
หลักประกัน 



 ๗ 

 มาตรา  ๒๖  ในกรณีท่ียังไมมีการชําระเงินจากหลักประกันตามมาตรา  ๒๔  ถาเจาของเรือ  
ลูกจางหรือตัวแทน  หรือบุคคลท่ีรับประกันภัยหรือใหหลักประกันทางการเงินอ่ืนใดเพ่ือประโยชนแก             
เจาของเรือ  ไดชําระคาสินไหมทดแทนสําหรับความเสียหายจากมลพิษนั้นแลว  บุคคลดังกลาวยอมเขารับชวง
สิทธิตาง ๆ ตามพระราชบัญญัตินี้ของบุคคลท่ีไดรับคาสินไหมทดแทนไปแลวนั้นเทากับจํานวนท่ีตนไดจายไป 

 มาตรา  ๒๗  ภายใตบังคับแหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชยวาดวยการรับชวงสิทธิ  บุคคล
อ่ืนนอกเหนือจากท่ีระบุไวในมาตรา  ๒๖  อาจใชสิทธิในการรับชวงสิทธิตามมาตราดังกลาวตามจํานวน              
คาสินไหมทดแทนท่ีตนไดจายไป 

 มาตรา ๒๘  ถาเจาของเรือหรือบุคคลอ่ืนใดแสดงใหเห็นไดวาตนอาจถูกบังคับในภายหลังใหตอง
ชําระคาสินไหมทดแทนท้ังหมดหรือบางสวนซ่ึงตนสามารถรับชวงสิทธิไดตามมาตรา  ๒๖  หรือมาตรา  ๒๗  
และบุคคลดังกลาวไดชําระคาสินไหมทดแทนนั้นกอนการชําระเงินจากหลักประกันตามมาตรา  ๒๔  จะแลว
เสร็จ  ใหศาลมีอํานาจสั่งใหกันเงินจํานวนหนึ่งท่ีเพียงพอเพ่ือใหบุคคลนั้นสามารถใชสิทธิเรียกรองเอาจากเงิน
จํานวนดังกลาวได 

 
หมวด ๕ 

การดําเนินคดีและอายุความ 
 

 มาตรา  ๒๙  การเรียกรองคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจากมลพิษ อาจเรียกรองได
โดยตรงจากผูรับประกันภัยหรือผูใหหลักประกันทางการเงินเพ่ือความรับผิดสําหรับความเสียหายจากมลพิษ
ของเจาของเรือ  
 ผูรับประกันภัยหรือผูใหหลักประกันทางการเงินตามวรรคหนึ่งซ่ึงตกเปนจําเลยอาจยกขอตอสูใน
เรื่องดังกลาวตอไปนี้ได 
 (๑)  การจํากัดความรับผิดตามท่ีระบุในมาตรา  ๑๒  แมวาเจาของเรือจะไมมีสิทธิจํากัดความ          
รับผิดของตนตามมาตรา  ๑๔ 
 (๒)  ขอตอสูซ่ึงเจาของเรืออาจยกข้ึนอางได  ยกเวนกรณีการลมละลายหรือการเลิกกิจการของ
เจาของเรือ 
 (๓)  การจงใจกอใหเกิดความเสียหายของเจาของเรือเองอันเปนเหตุใหเกิดความเสียหายจาก
มลพิษนั้นข้ึน 

 มาตรา  ๓๐  จํานวนเงินท่ีเอาประกันภัยไวหรือท่ีระบุในหลักประกันทางการเงินใหใชเปนคา
สินไหมทดแทนตามพระราชบัญญัตินี้เทานั้น 

 มาตรา  ๓๑  ใหพนักงานอัยการมีอํานาจดําเนินการท้ังปวงเพ่ือเรียกรองคาสินไหมทดแทนเพ่ือ
ความเสียหายจากมลพิษตามพระราชบัญญัตินี้ในฐานะผูเสียหายแทนรัฐหรือในฐานะผูรับมอบอํานาจจาก
เอกชนซ่ึงไดรับความเสียหาย  ท้ังนี้  ไมเปนการตัดสิทธิท่ีเอกชนจะฟองคดีดวยตนเอง 
 ในการดําเนินคดีของพนักงานอัยการตามวรรคหนึ่ง  ใหไดรับยกเวนคาฤชาธรรมเนียมท้ังปวงแต
ไมรวมถึงความรับผิดในคาฤชาธรรมเนียมในชั้นท่ีสุด 



 ๘ 

 มาตรา  ๓๒  จําเลยตามมาตรา  ๒๙  อาจยื่นคําขอโดยทําเปนคํารองเพ่ือใหศาลออกหมายเรียก
เจาของเรือใหเขามาในคดีก็ได 

 มาตรา  ๓๓  สิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนตามพระราชบัญญัตินี้เปนอันขาดอายุความเม่ือพน
สามปนับแตวันท่ีความเสียหายจากมลพิษไดเกิดข้ึน  หรือเม่ือพนหกปนับแตวันท่ีอุบัติการณไดเกิดข้ึนหรือวันท่ี
เหตุการณครั้งแรกไดเกิดข้ึนในกรณีท่ีอุบัติการณประกอบดวยเหตุการณตอเนื่อง 
 

หมวด ๖ 
เขตอํานาจศาล 

 

 มาตรา  ๓๔  ใหศาลมีเขตอํานาจเหนือคดีฟองเรียกคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจาก
มลพิษตามพระราชบัญญัตินี้ แตศาลจะมีอํานาจดําเนินกระบวนพิจารณาไดตอเม่ือมีการสงหมายเรียกใหแก
จําเลยโดยชอบและใหโอกาสตามสมควรสําหรับการตอสูคดี  
 อํานาจศาลตามวรรคหนึ่ง  ใหรวมถึงอํานาจในการเฉลี่ยเงินจากหลักประกันใหแกผูมีสิทธิ
เรียกรองคาสินไหมทดแทนตามมาตรา  ๒๔  ดวย 

 มาตรา ๓๕  คําพิพากษาถึงท่ีสุดเก่ียวกับความเสียหายจากมลพิษของศาลตางประเทศท่ีเปนภาคี
แหงอนุสัญญา  ใหใชบังคับในประเทศไทยได เวนแต 
 (๑)  คําพิพากษานั้นไดมาโดยกลฉอฉล  
  (๒)  จําเลยมิไดรับหมายเรียกโดยชอบและไมมีโอกาสตามสมควรในการตอสูคดี  
 (๓)  คําพิพากษานั้นขัดตอความสงบเรียบรอยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชน  
 กําหนดเวลา  เง่ือนไข  และวิธีการในการขอใหศาลบังคับตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศ
ตามวรรคหนึ่ง  ใหเปนไปตามขอกําหนดของศาล 
 
 
 
 

หมวด ๗ 
บทกําหนดโทษ 

 

 มาตรา  ๓๖  เรือไทยลําใดท่ีฝาฝนหรือไมปฏิบัติตามมาตรา  ๑๕  หรือเรือตางประเทศลําใดท่ีฝาฝน
หรือไมปฏิบัติตามมาตรา  ๑๙  หรือมาตรา  ๒๐  นายเรือและเจาของเรือลํานั้นตองระวางโทษปรับคนละไมเกิน
สองลานบาท  และใหพนักงานเจาหนาท่ีมีอํานาจหนวงเหนี่ยวเรือลําดังกลาวจนกวาเรือลํานั้นจะไดแกไขหรือ
ปฏิบัติการใหเปนไปตามพระราชบัญญัตินี้ 

 มาตรา  ๓๗  เพ่ือประโยชนแกการดําเนินธุรกิจของเจาของเรือซ่ึงมิไดมีสํานักงานใหญหรือ
สํานักงานสาขาในประเทศไทย  เม่ือเจาของเรือหรือนายเรือตั้งตัวแทนและวางเงินหรือหนังสือคํ้าประกันของ



 ๙ 

ธนาคารเพ่ือการชําระคาปรับตามพระราชบัญญัตินี้ในวงเงินเทากับจํานวนสูงสุดของคาปรับตอพนักงาน
เจาหนาท่ีแลว  ใหพนักงานเจาหนาท่ีมีอํานาจใชดุลพินิจอนุญาตใหนายเรือนําเรือออกจากทาเรือได 

 มาตรา  ๓๘  นายเรือลําใดไมอาจแสดงใบรับรองตามท่ีกําหนไวในหมวด  ๓  แหงพระราชบัญญัตินี้
ตอพนักงานเจาหนาท่ีเม่ือพนักงานเจาหนาท่ีรองขอ  ตองระวางโทษปรับตั้งแตหาพันบาทถึงสองหม่ืนบาท 
 
 
 
 
 

.................................................... 
 ........................................................



บันทึกวิเคราะหสรุปสาระสําคัญ 
ประกอบรางพระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษ น้ํามัน 

 พ.ศ.  .... 
_____________________________ 

 
 สมาชิกสภาผูแทนราษฎรไดเสนอรางพระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจาก
มลพิษ น้ํามัน  พ .ศ . .. . .  ตอสภาผูแทนราษฎร และไดจัดทําบันทึกวิเคราะหสรุปสาระสําคัญของราง
พระราชบัญญัติตามมาตรา ๑๔๒  วรรคหาของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย  ดังตอไปนี้ 

๑. เหตุผลและความจําเปนในการเสนอรางพระราชบัญญัติ  

 โดยท่ีประเทศไทยไดเขาเปนภาคีอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงสําหรับ
ความเสียหายจากมลพิษของน้ํามัน ค.ศ. ๑๙๙๒ (Internation  Convention  on  Civil  Liability for  Oil  
Pollution  Damage,  1992) จึงจําเปนตองออกกฎหมายอนุวัติการเพื่อรองรับขอตกลงดังกลาว ราง
พระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน พ.ศ. ....  นี้มีวัตถุประสงคเพ่ือใหบุคคล
ท่ีไดรับความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน  ซ่ึงมีสาเหตุมาจากการปลอยท้ิงน้ํามันลงในทะเล  การรั่วไหลของน้ํามัน  
หรือการประสบอุบัติภัยของเรือบรรทุกน้ํามัน ไดรับชดใชความเสียหายจากมลพิษตามสมควร โดยราง
พระราชบัญญัติดังกลาวไดกําหนดใหเจาของเรือตองรับผิดอยางเครงครัด (Strict  Liability) และตองเอา
ประกันภัยหรือจัดหาหลักประกันทางการเงินอ่ืนใดเพ่ือชดใชความเสียหายจากมลพิษน้ํามันท่ีเกิดข้ึน 

๒. สาระสําคัญของรางพระราชบัญญัติ 
 รางพระราชบัญญัติความรับผิดทางแพงเพ่ือความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน  พ .ศ .   . . . .                        
มีสาระสําคัญ  ดังตอไปนี้ 
 ๒.๑ โครงสรางกฎหมาย  แบงเนื้อหาสาระของรางพระราชบัญญัติฯ  ออกเปนหมวดหมู  ดังนี้ 
  (๑)  หมวด  ๑  บทท่ัวไป   
  (๒)  หมวด  ๒  ความรับผิด 
  (๓)  หมวด  ๓  การประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน 
  (๔)  หมวด  ๔  การวางหลักประกัน 
  (๕)  หมวด  ๕  การดําเนินคดีและอายุความ 
  (๖)  หมวด  ๖  เขตอํานาจศาล 
  (๗)  หมวด  ๗  บทกําหนดโทษ 
 
 
 ๒.๒ วันใชบังคับกฎหมาย  กําหนดใหรางพระราชบัญญัตินี้มีผลใชบังคับเม่ือพนกําหนดหนึ่งปนับ
แตวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา  (รางมาตรา  ๒) 
 ๒.๓ บทนิยาม  กําหนดบทนิยามศัพทตาง ๆ เพ่ือความชัดเจนในการใชบังคับกฎหมาย         
(รางมาตรา  ๓)  และใหสอดคลองกับอนุสัญญาฯ  ดังนี้ 
  -   บทนิยามคําวา  “เรือ” จําแนกเรือท่ีตองอยูภายใตบังคับของรางพระราชบัญญัตินี้  
ออกเปน  ๒  ลักษณะ  คือ  (๑)  เรือหรือยานพาหนะทางทะเลท่ีไดตอหรือดัดแปลงข้ึนเพ่ือบรรทุกน้ํามัน



 ๒ 

โดยเฉพาะ  และ  (๒)  เรือท่ีสามารถบรรทุกไดท้ังน้ํามันและสินคาอ่ืนและเรือนั้นไดบรรทุกน้ํามันในระวางอยาง
สิ้นคาตามความเปนจริง  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๑.๑0

๑  ของอนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา “ทาเรือ”  เพ่ือใหมีความชัดเจนวาตองการใหหมายความรวมถึง สิ่งลอย
น้ําอ่ืนท่ีใชสําหรับจอดเรือ  เทียบ  บรรทุก หรือขนถายน้ํามันหรือสินคาอ่ืนดวย 
  -   บทนิยามคําวา  “บุคคล”  ใหสอดคลองกับขอ  ๑.๒1

๒  ของอนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา  “เจาของเรือ”  ใหสอดคลองกับขอ  ๑.๓2

๓ ของอนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา “นายเรือ”  เพ่ือความชัดเจนวา  ตองการใหหมายถึงผูควบคุมเรือ  แต
ไมรวมถึงผูนํารอง  เนื่องจากรางพระราชบัญญัตินี้กําหนดบทลงโทษตอนายเรือในกรณีท่ีมีการฝาฝนหรือไม
ปฏิบัติตามพระราชบัญญัตินี้  (รางมาตรา  ๓๖  รางมาตรา  ๓๗  และรางมาตรา  ๓๘)   
  -   บทนิยามคําวา  “น้ํามัน”  ใหสอดคลองกับขอ  ๑.๕3

๔  ของอนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา  “ความเสียหายจากมลพิษ”  โดยจําแนกหลักเกณฑการเรียกรองคา
สินไหมทดแทนความเสียหายจากมลพิษไว  ๒  กรณี  เพ่ือความชัดเจนและสอดคลองกับขอ  ๑.๖ 4

๕ ของ
อนุสัญญาฯ  ไดแก 
  (ก)  คาสินไหมทดแทนอันเกิดจากความเสียหายท่ีเกิดข้ึนอยางแทจริง  ในกรณีนี้ใหรวมถึง
คาชดเชยความเสียหายของสิ่งแวดลอม  และการสูญเสียผลประโยชนจากความเสียหายของสิ่งแวดลอม  

                                                 
          ๑ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          1. “Ship”  means any sea-going  vessel  and  seaborne craft of any type whatsoever constructed or 
adapted for the carriage of oil  in bulk  as cargo, provided that a ship  capable of carrying oil and other 
cargoes shall be regarded as a ship only when it is actually carrying oil in bulk as cargo and during any 
voyage following such carriage unless it is proved that it has no residues of such carriage of oil in bluk 
aboard. 
          ๒ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          2. “Person”  means any individual or partnership or any public or private body,  whether corporate 
or not, including a State or any of its constituent subdivisitons.  
          ๓ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          3. “Owner”  means the person or persons registered as the owner of the ship or, in the absence of 
registration, the person or persons owning the ship.  However in the case of a ship owned by a State and 
operated by a company which in that State is registered as the ship’s operator, “owner” shall mean such 
company. 
          ๔ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          5. “Oil”  means any persistent hydrocarbon  mineral oil such as crude oil, fuel oil, heavy diesel oil 
and lubricating oil, whether carried on board a ship as cargo or in the bunkers of such a ship. 
          ๕ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          6. “Pollution  damage”  means: 
 (a)  loss  or damage caused outside the ship by contamination resulting from the escape or 
discharge of oil from the ship,  wherever such  escape or discharge may occur, provided that 
compensation for impairment of the environment other than loss of profit from such impairment shall be 
limited to costs of reasonable measures of reinstatement actually undertaken or to be undertaken; 
 (b)  the costs of preventive measures and further loss or damage caused by preventive measures. 



 ๓ 

อยางไรก็ตาม  คาชดเชยความเสียหายของสิ่งแวดลอมใหจํากัดเพียงคาใชจายสําหรับมาตรการท่ีสมเหตุผลซ่ึงได
ดําเนินการไปแลวหรือจะดําเนินการตอไปเพ่ือใหสิ่งแวดลอมท่ีเสียไปคืนสูสภาพเดิม 
  (ข)  คาใชจายสําหรับมาตรการในการปองกันและการสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจาก
การใชมาตรการปองกันนั้น 
  -   บทนิยามคําวา  “มาตรการในการปองกัน”  ใหสอดคลองกับขอ  ๑.๗ 5

๖  ของ
อนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา  “อุบัติการณ”  ใหสอดคลองกับขอ  ๑.๘6

๗  ของอนุสัญญาฯ 
  -   บทนิยามคําวา  “หนวยสิทธิพิเศษถอนเงิน”  เพ่ือใชเปนหนวยวัดอัตราแลกเปลี่ยน
สกุลเงินตาง ๆ ซ่ึงกําหนดโดยกองทุนการเงินระหวางประเทศ 
  -   บทนิยามคําวา  “ภาคีแหงอนุสัญญา”  ใหหมายถึง  ภาคีแหงอนุสัญญาระหวาง
ประเทศวาดวยความรับผิดทางแพงสําหรับความเสียหายจากมลพิษของน้ํามัน  ค.ศ.  ๑๙๙๒  หรือภาคีแหง
อนุสัญญาระหวางประเทศและพิธีสารอ่ืนท่ีเก่ียวของกับความรับผิดทางแพงสําหรับความเสียหายจากมลพิษ
ของน้ํามันซ่ึงประเทศไทยเขาเปนภาคี 
  -   บทนิยามคําวา  “ศาล”  โดยใหศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศ
เปนศาลท่ีมีอํานาจในการดําเนินคดี  และเปนหนวยงานท่ีรับผิดชอบในเรื่องการวางหลักประกัน 
  -  บทนิยามคําวา “พนักงานเจาหนาท่ี” เพ่ือความชัดเจน เนื่องจากในหมวดบทกําหนดโทษ  
กําหนดใหพนักงานเจาหนาท่ีมีอํานาจในการตรวจเอกสารใบรับรองการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทาง
การเงิน หรือมีอํานาจหนวงเหนี่ยวเรือ หรือมีอํานาจใชดุลพินิจอนุญาตใหนําเรืออกจากทาได 
 ๒.๔  ผูรักษาการตามกฎหมาย  กําหนดใหประธานศาลฏีกาและรัฐมนตรีวาการกระทรวง
คมนาคมเปนผูรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้ 
 ๒.๕  ขอบเขตการใชบังคับกฎหมาย  (หมวด  ๑  บทท่ัวไป) 
  (๑)  กําหนดใหรางพระราชบัญญัตินี้มีผลใชบังคับเฉพาะกรณีดังตอไปนี้เทานั้น (รางมาตรา ๕)  
ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๒ 7

๘ ของอนุสัญญาฯ กลาวคือ 

                                                 
          ๖ Article  I For the purpose of this  Convention: 
          7. “Preventive measures” means any reasonable measures taken by any person after an incident 
has occurred to prevent or minimize pollution  damage. 
          ๗ Article I For the purpose of this Convention: 
          8. “Incident” means any occurrence, or series of occurrences having the same origin, which causes 
pollution damage or creates a grave and imminent threat of causing such damage. 
          ๘ Article II This Convention shall apply  exclusively: 
          (a)  to pollution damage caused: 
               (i) in the territory, including the territorial sea, of a Contracting  State, and 
               (ii) in the exclusive economic zone of a Contracting  State,  established in accordance with 
international law, or, if a Contracting State has not established such a zone, in an area beyond and 
adjacent to the territorial sea of that State determined by that State in accordance with international law 
and extending not more than 200 nautical miles from the baselines from which the breadth of its 
territorial sea is measured. 
          (b)  to preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize such damage.  



 ๔ 

         (ก)  ความเสียหายจากมลพิษท่ีเกิดข้ึนในราชอาณาจักรไทย  ซ่ึงรวมถึงทะเลอาณาเขต  
เนื่องจากรัฐชายฝงยอมมีอํานาจอธิปไตยเหนือทะเลอาณาเขตของตน นอกจากนี้ ใหรวมถึงความเสียหายจาก
มลพิษท่ีเกิดข้ึนในเขตเศรษฐกิจจําเพาะของราชอาณาจักรไทย 
         (ข)  คาใชจายท่ีเกิดจากการใชมาตรการในการปองกัน 
  (๒)  กําหนดขอยกเวน  (รางมาตรา  ๖)  ไววา  รางพระราชบัญญัตินี้ไมใหใชบังคับกับเรือรบ 
หรือเรือซ่ึงรัฐถือกรรมสิทธิ์หรือดําเนินกิจการของรัฐท่ีมิไดมีวัตถุประสงคในเชิงพาณิชย  ซ่ึงสอดคลองกับ             
ขอ  ๑๑8

๙  ของอนุสัญญาฯ 
 ๒.๖  ความรับผิด  (หมวด  ๒)  รางพระราชบัญญัติฯ  ไดกําหนดหลักเกณฑเก่ียวกับความรับผิดไว  
ดังตอไปนี้ 
  (๑)  กําหนดใหเจาของเรือเดินทะเลซ่ึงบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคาตองรับผิดอยาง
เครงครัด (strict liability) ตอความเสียหายจากมลพิษน้ํามัน (รางมาตรา ๗)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๓.๑ 9

๑๐ 
ของอนุสัญญาฯ 
  (๒)  กําหนดใหเจาของเรือตองรับผิดรวมกัน ในกรณีท่ีมีเรือตั้งแตสองลําข้ึนไปเก่ียวของกับ
การเกิดอุบัติการณ แลวกอใหเกิดความเสียหาย (รางมาตรา ๘) ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๔10

๑๑ ของอนุสัญญาฯ 
  (๓ )   กําหนดใหเจาของเรือไดรับยกเวนความรับผิดเพื่อความเสียหายจากมลพิษ 
หากความเสียหายนั้นเปนผลจากสงครามหรือภัยธรรมชาติท่ีไมอาจหลีกเลี่ยงหรือปองกันได (รางมาตรา ๙) 
ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๓.๒11

๑๒ ของอนุสัญญาฯ 

                                                 
          ๙ Article  XI 
         1. The  provisions of this Convention shall not apply to warships or other ships owned or operated 
by a State and used, for the time being, only on government non-commercial service. 
          2. With respect to ships owned by a Contracting Stage and used for commercial purposes, each 
State shall be subject to suit in the jurisdictions set forth in Article IX and shall waive all defenses based 
on its status as a sovereign State. 
          ๑๐ Article III 
          1. Except as provided in paragraph 2 and 3 of this Article, the owner of a ship at the time of an 
incident, or, where the incident consists of a series of occurrences, at the time of the first such 
occurrence, shall be liable for any pollution damage caused by the ship as a result of the incident. 
          ๑๑ Article IV 
          When an incident involving two or more ships occurs and pollution damage results therefrom, the 
owners of all the ships concerned, unless exonerated under Article III, shall be jointly and severally liable 
for all such damage which is not reasonably separable. 
          ๑๒ Article III 
          2.  No liability for pollution damage shall attach to the owner if he proves that the damage: 
    (a)  resulted from an act of war, hostilities, civil war, insurrection or a natural phenomenon of 
an exceptional, inevitable and irresistible character, or 
     (b)  was wholly caused by an act or omission done with intent to cause damage by a third 
party,or 
     (c)  was wholly caused by the negligence or other wrongful act of any Government or other 
authority responsible for the maintenance of lights or other navigational aids in the exercise of that 
function. 



 ๕ 

  (๔)    กําหนดใหเจาของเรืออาจหลุดพนความรับผิดได  หากความเสียหายจากมลพิษนั้นเปน
ผลจากการกระทําหรืองดเวนกระทําไมวาโดยจงใจหรือประมาทเลินเลอของผูท่ีไดรับความเสียหายเอง (ราง
มาตรา ๑๐)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๓.๓12

๑๓ ของอนุสัญญาฯ 
  (๕)  กําหนดบุคคลท่ีไมตองรับผิดเพ่ือความเสียหายจากมลพิษ  (รางมาตรา  ๑๑)  ซ่ึง
สอดคลองกับขอ  ๓.๔13

๑๔  ของอนุสัญญาฯ  อยางไรก็ตาม  รางมาตราดังกลาวไมกระทบสิทธิไลเบี้ยของเจาของ
เรือตอบุคคลท่ีสาม  (รางมาตรา  ๑๑  วรรคสี่)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๓.๕14

๑๕  ของอนุสัญญาฯ 
   (๖)  กําหนดใหเจาของเรือสามารถจํากัดความรับผิดตอความเสียหายจากมลพิษไดตามขนาด
ระวางของเรือ  (รางมาตรา  ๑๒)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๕.๑15

๑๖  ของอนุสัญญาฯ  
   (๗)  กําหนดหลักเกณฑในการคํานวณความรับผิด  (รางมาตรา  ๑๓)  ไวดังนี้ 
   (ก)  กําหนดหลักเกณฑการแปลงหนวยสิทธิพิเศษถอนเงินใหเปนเงินสกุลบาท                   
ใหคํานวณตามท่ีกองทุนการเงินระหวางประเทศตามขอตกลงเก่ียวกับกองทุนการเงินระหวางประเทศซ่ึง

                                                 
          ๑๓ Article  III 
          3.  If the owner proves that the pollution damage resulted wholly or partially either from an act or 
omission done with intent to cause damage by the person who suffered the damage or from the 
negligence of that person, the owner may be exonerated wholly or partially from his liability to such 
person. 
          ๑๔ Article III 
          4. No claim for compensation for  pollution damage may be made against the owner otherwise 
than in accordance with  this  Convention.  Subject to paragraph 5 of this Article, no claim for  
compensation for pollution damage under this Convention or otherwise may be made against: 
 (a)  the servants or agents of the owner or the members of the crew; 
 (b)  the pilot or any other person who, without being a member of the crew, performs services for 
the ship; 

(c)  any charterer (howsoever described,  including a bareboat charterer),  manager or operator of 
the ship;  

(d)  any person performing salvage operations with the consent of the owner or on the 
instructions of a competent public authority; 

(e)  any person taking preventive measures; 
(f)  all servants or agents of persons mentioned in subparagraphs (c) (d) and (e); 
unless the damage resulted from their personal act or omission, committed with the intent to 

cause such damage, or recklessly and with knowledge that such damage would probably result.  
          ๑๕ Article  III 
          5. Nothing in this Convention shall prejudice any right of recourse of the owner against third parties. 
          ๑๖ Article V 
          1.  The owner of a ship shall be entitled to limit his liability under this Convention in respect of any 
one incident to an aggregate amount calculated as follows: 
 (a) for a ship not exceeding 5, 000 gross tonnage, liability is limited to 4.51 million SDR; 
 (b) for a ship 5,000 to 140,000 gross tonnage  :  liability is limited to 4.51 million SDR plus 631 SDR 
for each additional gross tonne over 5,000; 
 (c) for a ship over 140,000 gross tonnage : liability is limited to 89.77 milion SDR 
 



 ๖ 

ประเทศไทยเปนสมาชิกกําหนดในเวลาท่ีไดมีการวางหลักประกันซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๕.๙ (a) (b) และ (c)๑๗  
ของอนุสัญญาฯ 
   (ข)  ใหคํานวณความรับผิดตามขนาดระวางของเรือตามแนบทาย ๑ แหงอนุสัญญา
ระหวางประเทศวาดวยการวัดขนาดตันของเรือ  ค.ศ.  ๑๙๖๙ (International Convention on Tonnage 
Measurement of Ships, 1969)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๕.๑๐17

๑๘ ของอนุสัญญา 
   (๘)  กําหนดเหตุท่ีเจาของเรือไมอาจจํากัดความรับผิดได  หากความเสียหายจากมลพิษนั้น
เกิดข้ึนจากการกระทําหรืองดเวนการกระทําของเจาของเรือ  ซ่ึงไดกระทําโดยจงใจ  หรือละเลยไมเอาใจใส  
(recklessly)  ท้ังท่ีรูวาความเสียหายจากมลพิษนั้นอาจเกิดข้ึนได (รางมาตรา ๑๔) ซ่ึงสอดคลองกับ                           
ขอ ๕.๒18

๑๙ ของอนุสัญญาฯ 

                                                 
          ๑๗ Article V 
 9. (a)  The ‘unit of account’ referred to in paragraph 1 of this article is the Special Drawing Right as 
defined  by the International Monetary Fund.  The amounts mentioned in paragraph 1 shall  be converted 
into national currency on the basis of the value of that currency by reference to the Special  Drawing Right 
on the date of the constitution of the fund referred to in paragraph 3. The value of the national currency, 
in terms of the Special Drawing Right, of a Contracting State which is a member of the International 
Monetary Fund shall be calculated in accordance with the method of valuation applied by the 
International Monetary Fund in effect on the date in question for its operations and transactions.  The 
value of the national currency, in terms of the Special Drawing Right,  of a Contracting State which is not a 
member of the International Monetary Fund shall  be calculated in a manner determined by that State. 
 (b)  Nevertheless,  a Contracting State which is not a member of the International Monetary Fund 
and whose law does not permit the application of the provisions of paragraph 9 (a) may, at the time of 
ratification, acceptance, approval of or accession to this Convention or at any time thereafter, declare that 
the unit of account referred to in paragraph 9 (a) shall be equal to 15 gold francs.  The gold franc referred 
to in this paragraph corresponds to sixty-five and a half milligrams of gold of millesimal fineness nine 
hundred.  The conversion of the gold franc into the national currency shall be made according to the law 
of the State concerned. 
 (c)  The calculation memtioned in the last sentence of paragraph 9 (a) and the conversion 
mentioned in paragraph 9 (b) shall be made in such manner as to express in the national currency of the 
Contracting State as far as possible the same real value for the amounts in paragraph 1 as would result 
from the application of the first three sentences of paragraph 9 (a). Contracting States shall communicate 
to the depositary the manner of calculation pursuant to paragraph 9 (a), or the result of the conversion in 
paragraph 9 (b) as the case may be, when depositing an instrument of ratification, acceptance, approval of 
or accession to this Convention and whenever there is a change in either. 
          ๑๘ Article V 
          10. For the purpose of this Article the ship’s tonnnage shall be the gross tonnage calculated in 
accordance with the tonnage measurement regulations contained in Annex I of the International 
Convention on Tonnage measurement of Ships, 1969 
         ๑๙ Article V 
         2.  The owner shall not be entitled to limit his liability under this Convention if it is proved that the 
pollution damage resulted from his personal act or omission, committed with the intent to cause such 
damage, or recklessly and with knowledge that such damage would probably result. 



 ๗ 

  ๒.๗  การประภัยภัยหรือหลักประกันทางการเงิน (หมวด  ๓) รางพระราชบัญญัติฯ ไดกําหนด
หลักเกณฑเก่ียวกับการจัดหาประกันภัยและหลักประกันทางการเงินไว  ดังตอไปนี้ 
   (๑)  กําหนดใหเรือไทยซ่ึงบรรทุกน้ํามันในระวางอยางสินคาเกินกวา ๒,๐๐๐  ตัน ข้ึนไปตองมี
ใบรับรองท่ีแสดงถึงการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินท่ีเพียงพอตอความรับผิดสําหรับความ
เสียหายจากมลพิษ (รางมาตรา ๑๕)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๗.๑ 1 9

๒๐  ของอนุสัญญาฯ นอกจากนี้ไดกําหนด
หลักเกณฑ  วิธีการ  และเง่ือนไขการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน  (รางมาตรา  ๑๕ วรรคสอง)  
โดยใหออกเปนกฎกระทรวงซ่ึงหลักเกณฑ  วิธีการ  และเง่ือนไขดังกลาวใหรวมถึงการบอกเลิกสัญญา
ประกันภัยตามหลักการในขอ ๗.๕20

๒๑  ของอนุสัญญาฯ  ดวย 
   (๒)  กําหนดใหเรือตางประเทศไมวาจะจดทะเบียนในประเทศใด  ซ่ึงไดบรรทุกน้ํามันในระวาง
อยางสินคาเกินกวา  ๒,๐๐๐  ตันข้ึนไป  เม่ือเรือนั้นไดผานหรือเขาออกทะเลอาณาเขตของราชอาณาจักรไทย
ตองมีใบรับรองการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินเชนเดียวกัน  (รางมาตรา  ๑๙)  ซ่ึงสอดคลอง
กับขอ  ๗.๑๑21

๒๒  ของอนุสัญญาฯ 
   (๓)  กําหนดใหกรมเจาทามีอํานาจหนาท่ี  ดังนี้   
   (ก)  ออกใบรับรองการมีประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงินใหแกเรือท่ีจดทะเบียน
เปนเรือไทย  ซ่ึงใบรับรองตองมีรายการตาง ๆ ตามท่ีกําหนด  ไดแก  ชื่อเรือ และเมืองทาท่ีข้ึนทะเบียน ชื่อและ
สถานท่ีต้ังสํานักงานใหญของเจาของเรือ  ประเภทและระยะเวลาของหลักประกัน ชื่อและสถานท่ีตั้งสํานักงานใหญ
ของผูรับประกันภัยหรือบุคคลอ่ืนใดท่ีไดใหหลักประกัน และอายุของใบรับรอง (รางมาตรา  ๑๖)  ซ่ึงสอดคลองกับ

                                                 
          ๒๐ Article VII 
         1.  The owner of a ship registered in a Contracting State and carrying more than 2,000 tons of oil in 
bulk as cargo shall be required to maintain insurance or other financial security,  such as the guarantee of 
a bank or a certificate delivered by an international compensation fund,  in the sums fixed by applying the 
limits of liability prescribed in article V, paragraph 1 to cover his liability for pollution damage under this 
Convention. 
         ๒๑ Article VII 
 5.  An insurance or other financial security shall not satisfy the requirements of this Article if it can 
cease, for reasons other than the expiry of the period of validity of the insurance or security specified in 
the certificate under paragraph 2 of this Article, before three months have elapsed from the date on 
which notice of its termination is given to the authorities referred to in paragraph 4 of this Article, unless 
the certificate has been surrendered to these authorities or a new certificate has been issued within the 
said period.  The foregoing provisions shall similarly apply to any modification which results in the 
insurance or security no longer satisfying the requirements of this Article.  
 
 
          ๒๒ Article  VII 
          11.  Subject to the provisions of this Article, each Contracting State shall ensure, under its national 
legislation,  that insurance or other security to the extent specified in paragraph 1 of this Article is in force 
in respect of any ship, wherever registered, entering or leaving a port in its territory, or arriving at or leaving 
an off-shore terminal in its territorial sea, if the ship actually carries more than 2,000 tons of oil in bulk as 
cargo. 



 ๘ 

ขอ ๗.๒ 2 2

๒๓ ของอนุสัญญาฯ  และใหออกใบรับรองการมีประภันภัยหรือหลักประกันทางการเงินใหแกเรือ
ตางประเทศท่ีมิไดจดทะเบียนในประเทศภาคีแหงอนุสัญญา (รางมาตรา  ๑๗) นอกจากนี้  ไดกําหนดใหเก็บ
ใบรับรองไวบนเรือ  (รางมาตรา  ๑๘)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๗.๔ 2 3

๒๔  ของอนุสัญญาฯ  สําหรับหลักเกณฑ  
วิธีการ และเง่ือนไขของการขอใบรับรอง การออกใบรับรอง และการสิ้นผลของใบรับรอง ใหกําหนดใน
กฎกระทรวง  
   (ข)  ตรวจใบรับรองการจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน  (รางมาตรา ๑๙  
วรรคสอง) 
  ๒.๘  การวางหลักประกัน  (หมวด  ๔)  รางพระราชบัญญัติฯ  ไดกําหนดหลักเกณฑเก่ียวกับการ
วางหลักประกัน  ผลของการวางหลักประกัน  และการนําหลักประกันมาชําระใหกับผูท่ีมีสิทธิ  ดังตอไปนี้ 
   (๑)  กําหนดใหเจาของเรือตองวางหลักประกันเพ่ือจํากัดความรับผิดของตนภายหลังจากเกิด
อุบัติการณข้ึนแลวไวท่ีศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวางประเทศ  (รางมาตรา ๒๑) ซ่ึงสอดคลองกับ
ขอ ๕.๓ 24

๒๕ ของอนุสัญญาฯ 

                                                 
          ๒๓ Article  VII 
         2.  A certificate attesting that insurance or other financial  security is in force in accordance with the 
provisions of this Convention shall be issued to each ship after the appropriate authority of a Contracting 
State has determined that the requirements of paragraph 1 have been complied with.  With respect to a 
ship registered in a Contracting State such certificate shall be issued or certified by the appropriate 
authority of the State of the ship’s registry; with respect to a ship not registered in a Contracting State it 
may be issued or certified by the appropriate authority of any Contracting State.  The certificate shall be in 
the form of the annexed model and shall contain the following particulars : 
 (a)  name of ship and port of registration; 
 (b)  name and principal  place of business of owner; 

(c)  type of security;  
(d) name and principal place of business of insurer or other person giving security and,  where 

appropriate,  place of business where the insurance or security is established; 
(e) period of validity of certificate,  which shall not be longer than the period of validity of the 

insurance or other security. 
          ๒๔ Article VII 
          4.  The certificate shall be carried on board the ship and a copy shall be deposited with the 
authorities who keep the record of the ship’s registry or, if the ship is not registered in a Contracting State, 
with the authorities of the State issuing or certifying the certificate. 
          ๒๕ Article V 
          3.  For the purpose of availing himself of the benefit of limitation provided for in paragraph 1 of 
this Article the owner shall constitute a fund for the total sumrepresenting the limit of his liability with the 
Court or other competent authority of any one of the Contracting States in which action is brought under 
Article IX or, if no action is brought,  with any Court or other competent authority in any one of the 
Contracting States in which an action can be brought under Article IX. The fund can be constituted either 
by depositing the sum or by producing a bank guarantee or other guarantee,acceptable under the 
legislation of the Contracting State where the fund is constituted, and considered to be adequate by the 
Court or other competent authority. 



 ๙ 

     (๒)  กําหนดใหผูรับประกันภัยหรือบุคคลอ่ืนใดท่ีไดใหหลักประกันแกเจาของเรือมีสิทธิวาง
หลักประกันแทน แตการวางหลักประกันนั้นไมกระทบตอสิทธิของผูเรียกรองใด ๆ ท่ีมีตอเจาของเรือ (ราง
มาตรา ๒๒) ซ่ึงสอดคลองกับขอ ๕.๑๑25

๒๖ ของอนุสัญญาฯ 
     (๓)  กําหนดผลของการวางหลักประกันไว  (รางมาตรา  ๒๓)  กลาวคือ  หามใชสิทธิ
เรียกรองเพ่ือความเสียหายจากมลพิษตอทรัพยสินอยางอ่ืนจากเจาของเรือและใหปลอยเรือหรือทรัพยสินอ่ืน
ของเจาของเรืออันสืบเนื่องจากสิทธิเรียกรองเพ่ือความเสียหายจากมลพิษ  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๖.๑ 2 6

๒๗  ของ
อนุสัญญาฯ 
   (๔)  ใหเฉลี่ยหลักประกันแกบรรดาผูมีสิทธิเรียกรองคาสินไหมทดแทนความเสียหายจาก
มลพิษตามสวนแหงสิทธิท่ีไดพิสูจนในศาลแลว  (รางมาตรา  ๒๔)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๕.๔ 2 7

๒๘  ของอนุสัญญา
ฯ 
   (๕)  ในกรณีท่ีเจาของเรือไดดําเนินการตามสมควรเพ่ือปองกันหรือบรรเทาความเสียหายจาก
มลพิษท่ีเกิดข้ึน  เจาของเรือนั้นมีสิทธิเรียกรองคาใชจายท่ีเกิดข้ึนในลําดับเดียวกับสิทธิเรียกรองอ่ืนจาก
หลักประกัน  (รางมาตรา  ๒๕)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๕.๘28

๒๙  ของอนุสัญญาฯ 
    (๖)  กําหนดหลักการเรื่องการรับชวงสิทธิ  โดยในกรณีท่ียังไมมีการชําระเงินจากหลักประกัน  
หากบุคคลตามท่ีกําหนดไดจายคาสินไหมทดแทนความเสียหายจากมลพิษไปแลว  บุคคลดังกลาวสามารถรับ
ชวงสิทธิท่ีจะไดรับคาสินไหมทดแทนเทากับจํานวนท่ีตนไดจายไป  (รางมาตรา  ๒๖)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๕.๕
29

๓๐  ของอนุสัญญาฯ 

                                                 
          ๒๖ Article V 
          11.  The insurer or other person providing financial security shall be entitled to constitute a fund in 
accordance with this Article on the same conditions and having the sam effect as if it were constituted by 
the owner.  Such a fund may be constituted even if, under the provisions of paragraph  2, the owner is 
not entiled to limit his liability,  but its constitution shall in that case not prejudice the rights of any 
claimant against the owner. 
          ๒๗ Article VI 
          1.  Where tho owner, after an incident, has constituted a fund in accordance with Article V, and is 
entitled to limit his liability, 
 (a)  no person having a claim for pollution damage arising out of that incident shall be entitled to 
exercise any right against any other assets of the owner in respect of such claim; 
 (b)  The  Court or other competent authority of any Contracting State shall order the release of 
any ship or other property belonging to the owner which has been arrested in respect of a claim for 
pollution damage arising out of that incident, and shall similarly release any bail or other security 
furnished to avoid such arrest. 
          ๒๘ Article V 
          4.  The fund shall be distributed among the claimants in proportion to the amounts of their 
established claims. 
          ๒๙ Article V 
          8.  Claims in respect of expenses reasonably incurred or sacrifices reasonably made by the owner 
voluntarily to prevent or minimize pollution damage shall rank equally with other claims against the fund. 
          ๓๐ Article V 



 ๑๐ 

  ๒.๙  การดําเนินคดีและอายุความ  (หมวด ๕)  กําหนดหลักเกณฑเก่ียวกับการดําเนินคดีไวดังนี้ 
    (๑)  กําหนดใหพนักงายอัยการมีอํานาจดําเนินคดีเพ่ือเรียกรองคาสินไหมทดแทนความ
เสียหายจากมลพิษในฐานะผูเสียหายแทนรัฐได  แตไมตัดสิทธิเอกชนท่ีจะฟองคดีดวยตนเอง  (รางมาตรา  ๓๑)  
รวมท้ังไดกําหนดเรื่องการยกเวนคาฤชาธรรมเนียมในกรณีท่ีพนักงานอัยการดําเนินการเรียกรองคาสินไหม
ทดแทนในฐานะผูเสียหายแทนรัฐ  เพ่ือเปนการชวยเหลือผูเสียหายจํานวนมากท่ีไมสามารถเสียคาใชจายในการ
ดําเนินดคีไดเอง 
    (๒)  ผูเสียหายอาจเรียกรองคาสินไหมทดแทนเพ่ือความเสียหายจากมลพิษไดโดยตรงจาก
ผูรับประกันภัยหรือบุคคลซ่ึงไดใหหลักประกันทางการเงิน  แตบุคคลดังกลาวอาจยกขอตอสูตามท่ีกําหนดไวได  
(รางมาตรา  ๒๙)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๗.๘30

๓๑  ของอนุสัญญาฯ  อยางไรก็ตาม  ผูรับประกันภัยหรือบุคคลท่ีให
หลักประกันทางการเงินดังกลาวอาจยื่นคํารองขอตอศาลเพ่ือใหออกหมายเรียกเจาของเรือเขามาในคดีดวยก็ได  
(รางมาตรา  ๓๒) 
   (๓)  กําหนดอายุความในการเรียกรองคาสินไหมทดแทนไวสามป  นับแตวันท่ีมีความเสียหาย
เกิดข้ึน  หรือภายในหกป  นับแตวันท่ีอุบัติการณไดเกิดข้ึนหรือวันท่ีอุบัติการณครั้งแรกไดเกิดข้ึนในกรณีท่ี
อุบัติการณประกอบดวยเหตุการณตอเนื่อง  (รางมาตรา  ๓๓)  ซ่ึงสอดคองกับขอ  ๘31

๓๒  ของอนุสัญญาฯ 
  ๒.๑๐  เขตอํานาจศาล  (หมวด  ๖)  กําหนดใหศาลทรัพยสินทางปญญาและการคาระหวาง
ประเทศมีอํานาจดําเนินกระบวนพิจารณา  (รางมาตรา  ๓๔)  ซ่ึงสอดคลองกับขอ  ๙.๒ 3 2

๓๓  ของอนุสัญญาฯ  

                                                                                                                                                         
          5.  If before the fund is distributed the owner or any of his servants or agents or any person 
providing him insurance or other financial security has, as a result of the incident in question, paid 
compensation for pollution damage, such person shall, up to the amount he has paid, acquire by 
subrogation the rights which the person so compensated would have enjoyed under this Convention. 
 
          ๓๑ Article VII 
          8.  Any claim for compensation for pollution damage may be brought directly against the insurer or 
other person providing financial security for the owner’s liability for pollution damage.  In such case the 
defendant may, even if the owner is not entitled to limit his liability according to Article V, paragraph  2, 
avail himself of the limits of liability prescribed in Article V, paragraph 1.  He may further avail himself of 
the defences (other than the bankruptcy or winding up of the owner) which the owner himself would 
have been entitled to invoke.  Furthermore,  the defendant may avail himself of the defence that the 
pollution damage resulted from the willful misconduct of the owner himself,  but  the defendant shall 
not avail himself of any other defence which he might have been entitled to invoke in proceedings 
brought by the owner against him.  The defendant shall in any event have the right to require the owner 
to be joined in the proceedings. 
          ๓๒ Article VIII 
          Rights of compensation under this Convention shall be extinguished unless an action is brought 
thereunder within three years from the date when the damage occurred.  However,  in no case shall an 
action be brought after six years from the date of the incident which caused the damage.  Where this 
incident consists of a series of occurrences, the six years’ period shall run from the date of the first such 
occurrence. 
          ๓๓ Article IX 



 ๑๑ 

และกําหนดใหการบังคับคดีตามคําพิพากษาของศาลตางประเทศท่ีเปนภาคีอนุสัญญาฯ  ใชบังคับในประเทศ
ไทยไดตามกําหนดเวลา  เง่ือนไข  และวิธีการตามขอกําหนดของศาล  แตมีขอยกเวน  คือ  หากคําพิพากษานั้น
ไดมาโดยกลฉอฉลหรือจําเลยมิไดรับหมายเรียกโดยชอบและไมมีโอกาสตามสมควรในการตอสูคดีของตนหรือ
คําพิพากษานั้นขัดตอความสงบเรียบรอยและศีลธรรมอันดีของประชาชน  (รางมาตรา  ๓๕)  ซ่ึงสอดคลองกับ
ขอ  ๑๐33

๓๔  ของอนุสัญญาฯ 
  ๒.๑๑  บทกําหนดโทษ  (หมวด  ๗)  กําหนดมาตรการในการลงโทษไวดังนี้ 
       (๑)  กําหนดอัตราโทษปรับตอนายเรือและเจาของเรือคนละไมเกินสองลานบาท  ในกรณี
ท่ีไมไดจัดหาประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน และกําหนดใหพนักงานเจาหนาท่ีซ่ึงรัฐมนตรีวาการ
กระทรวงคมนาคมแตงตั้งมีอํานาจหนวงเหนี่ยวเรือท่ีเขามาในอาณาเขตของประเทศไทย  ในกรณีท่ีเรือลํา
ดังกลาวมีลักษณะหรือดําเนินการฝาฝนพระราชบัญญัตินี้  (รางมาตรา  ๓๖) 
       (๒)  กําหนดอัตราโทษปรับตอนายเรือตั้งแตหาพันบาทถึงสองหม่ืนบาท ในกรณีท่ีนายเรือ
ไมอาจแสดงใบรับรองการมีประกันภัยหรือหลักประกันทางการเงิน  (รางมาตรา  ๓๘) 
 
 

 
   

                                                                                                                                                         
          2.  Each Contracting State shall ensure that its Courts possess the necessary jurisdiction to entertain 
such actions for compensation.  
 
 
 
๓๔ Article X 
 1.  Any judgement given by a Court with jurisdiction in accordance with Article IX which is 
enforceable in the State of origin where it is no longer subject to ordinary forms of review, shall be 
recognized in any Contracting State, except: 
 (a)  where the judgement was obtained by fraud ; or 
 (b)  where the defendant was not given reasonable notice and a fair opportunity to present his 
case. 
 2.  A judgement recognized under paragraph 1 of this Article shall be enforceable in each 
Contracting State as soon as the formalities required in that State have been complied with. The 
formalities shall not permit the merits of the case to be re-opened. 


